PRASANNA KKUMAR

Prasanna Kkumar is a trilingual poet (English + Hindi + Telugu) who has
more than 50 national and international anthologies to his credit. And is a
widely published, translated, and internationally acclaimed multilingual
poet and editor. Prasanna's poetry is translated into Arabic, Chinese,
Hungarian, and Assamese. His previously edited international anthologies
include Love and Longing (2023) — (Guest Editor), Songs of Peace (2022),
Manushatvam: Songs of Humanity (2023) and Reach for the Sky (2024).
His collections include Pearl of Euphoria (2000), co-authored with Mary
Felicis (Philippines); Flowers from the Valley (2022), co-authored with
Prof. Yashpal Kalra (Gujarat); and The Moon Sees Everything in the Dark
(2025), co-authored with Ms Isabel VanMerlin (US). He received many
accolades from several poetry forums in Latin countries, France, Egypt,
Morocco, and Italy. He is the co-founder of The Fertile Brains, a
successful online literary platform, and has made significant contributions

to world literature, particularly in the field of poetry.
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DEFINITION

How can I write poetry,

Condense and define it in a poem is hard for me
to elaborate,

Two letters called love

have no boundaries,

In the caress of a mother,

In the gaze of a beloved,

In the reprimand of a father,

In the affection of an elder brother and sister,
In the smile of a child,

In the greetings of a pretty girl,

How is it possible for me

to condense it in a poem,

The definition of love

cannot be explained in any language,

With a mere collection of letters

the definition of the word can never be elongated or expanded,

Love is immortal,
Love is a blessing,

Love touches every heart,

The feeling of love binds humanity with its unique thread of emotional chord.
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WAITING

Wondering why; everything seems to be confusing and unclear happening,
This virtual world, which I'm watching, is shrouded in chaos,

I need a place to rest,

Searching for my conscience,

Where can I find a friend who transcends my thoughts,

Wherever I'm looking, it's filled with the sound of chaos,

No peaceful wind nor restful breeze,

I need the sweet sound of music,

I need to lose myself listening to the flutter of the warmth of longing soft melodies in
the embrace

Of my beloved,

I need that nook,

To beget the same, the waiting is continuing for the ages...




